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บทคัดย่อ 

 งานวิจัยน้ีวิเคราะห์ลักษณะเด่นของการใช้ภาษาในป้ายและชื่อธุรกิจ
การค้าท่ีปรากฏในท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานีตามแนวคิดภูมิทัศน์ 
เชิงภาษาศาสตร์ (Linguistic landscape) ผลการวิจัยท่ีส าคัญพบว่า ท่าอากาศยาน
นานาชาติสุราษฎร์ธานีเป็นพื้นท่ีท่ีมีสภาวะพหุภาษา (Multi Language) แม้
ปรากฏการณ์ทางภาษาดังกล่าวจะไม่สอดคล้องกับนโยบายภาษาท่ีรัฐบาลไทย
พยายามส่งเสริมสนับสนุนภาษาเดี่ยว (Unilingual language policy) แต่เพื่อ  
การรองรับการเข้ามาของนักท่องเท่ียวต่างชาติและพัฒนาให้ท่าอากาศยานเป็น
พื้นท่ีแห่งการแลกเปลี่ยนความหลากหลายของวัฒนธรรมต่าง ๆ จึงควรปรับปรุง
รูปแบบของการจัดท านโยบาย เเนวปฏิบัติทางภาษาให้มีความหลากหลาย ทันสมัย 
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และเหมาะสมกับการน าไปใช้ได้จริง เช่น การก าหนดใช้ภาษาท่ีหลากหลายมากกว่า
ภาษาเดี่ยว การก าหนดรูปแบบของป้ายโครงสร้างพื้นฐานสาธารณะให้เป็นไป 
ในทิศทางเดียวกัน การเลือกใช้ภาษาและอักษรท่ีมีความสอดคล้องกับสภาพ
ปัจจุบัน เป็นต้น 
ค าส าคัญ : ป้ายและชื่อธุรกิจการค้า  ท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานี  
ภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ 

Abstract 
 This study is conducted to analyze a prominent feature of 
language on labels and business name in term of Linguistic Landscape 
at Surat Thani International Airport. The important results revealed that 
this airport is the multilanguage area even which was in contrast to the 
government policy on the enhancement of the unilanguage. Findings 
suggested that the policy should be amended, promoting the use of 
multilanguage to support foreign tourists and develop the airport into 
the multilanguage and modern area. For example, Multiple language 
should be found in Labels. The design of signs word choice and font 
styles should be unique. This will be the effective way that suits the 
current situation. 
Keywords: Label and business names, Surat Thani International Airport,   
Linguistic landscape 
 
บทน า 
 ภูมิทัศน์เชิงภาษาศาสตร์ (Linguistic landscape) เป็นแนวคิดท่ีให้
ความส าคัญกับภาษาท่ีปรากฏในป้ายต่าง ๆ ภาษาเหล่าน้ันนับเป็นองค์ประกอบ
ส าคัญในการประกอบสร้างอัตลักษณ์และความหมายให้แก่พื้นท่ีต่าง ๆ นอกจากน้ี 
แนวคิดดังกล่าวยังให้ความสนใจความสัมพันธ์ระหว่างภาษาท่ีปรากฏกับสภาพแวดล้อม
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ทางกายภาพ ภูมิทัศน์เชิงภาษาศาสตร์มองว่ารูปภาษาท่ีปรากฏในสถานท่ีต่าง ๆ มี
บทบาทในการสร้างภูมิทัศน์หรือก่อให้เกิดลักษณะเด่นของสถานท่ีน้ัน ๆ ดังท่ี 
Coulmas (2009) ได้กล่าวไว้ว่า “ป้ายถนนสาธารณะ ป้ายโฆษณา ชื่อถนน  
ชื่อสถานท่ี ป้ายร้านค้า และสัญญาณสาธารณะในสถานท่ีราชการเป็นองค์ประกอบท่ี
เป็นรูปแบบของภูมิทัศน์ทางภาษาอย่างชัดเจน” การศึกษาภูมิทัศน์เชิงภาษาศาสตร์
เป็นการแสดงให้เห็นถึงความเข้าใจต่อการใช้ภาษาท่ีเกิดขึ้นในพื้นท่ีท่ีเป็นขอบเขตของ
การศึกษา โดยศึกษาจากภาษาท่ีใช้ติดต่อสื่อสารกันและปรากฏให้เห็นอย่างชัดเจน 
เช่น ป้ายสาธารณะ ป้ายชื่อธุรกิจร้านค้า เป็นต้น ดังนั้น หากเราศึกษาข้อความหรือ
ภาษาจากป้ายต่าง ๆ ท่ีปรากฏในพื้นท่ีใดพ้ืนท่ีหน่ึง อาจจะแสดงให้เห็นลักษณะท่ีโดด
เด่น ความเป็นอยู่และสภาพสังคมวัฒนธรรมของพื้นท่ีน้ันได้อีกทางหน่ึง   

ท่าอากาศยานเป็นสถานท่ีหน่ึงท่ีปรากฏป้ายต่าง ๆ เป็นจ านวนมาก ท้ัง
ป้ายท่ีจัดท าโดยภาครัฐหรือองค์กรท่ีอยู่ภายใต้ก ากับของภาครัฐและป้ายท่ีจัดท า 
โดยภาคเอกชนหรือหน่วยงานส่วนบุคคล ท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานี 
เป็นหน่ึงในท่าอากาศยานส าคัญของภาคใต้ มีอาคารผู้โดยสารหลักขนาด 2 ชั้น 1 
หลัง และมีอาคารรองอยู่ติดกัน ซ่ึงใช้เป็นท้ังอาคารผู้โดยสารภายในประเทศและ
อาคารผู้โดยสารระหว่างประเทศ โดยมีทางรถวิ่งเทียบถึงอาคารผู้โดยสารชั้น 2 ซ่ึง
เป็นส่วนของอาคารขาออก และชั้น 1 เป็นส่วนของผู้โดยสารขาเข้า รวมแล้วมีพื้นท่ี
ท้ังสิ้น 14,196 ตารางเมตร (International Airport, 2006)  

สนามบินสุราษฎร์ธานีรองรับผู้โดยสารได้ 2.2 ล้านคนต่อปี  รองรับ
ผู้โดยสารท้ังชาวไทยและชาวต่างชาติจ านวนมากต่อปี ดังสถิติของกระทรวงการ
ท่องเท่ียวและกีฬา (Ministry of Tourism and Sports, 2017) ท่ีส ารวจจ านวน
นักท่องเท่ียวท่ีเดินทางมาใช้บริการในท่าอากาศยานนานาชาติจังหวัดสุราษฎร์ธานี 
ระหว่างปี พ.ศ. 2559-2560 โดยในปี พ.ศ. 2559 มีจ านวน 1,423,698 คน และในปี  
พ.ศ. 2560 มีจ านวน 1,525,301 คน นักท่องเท่ียวมีจ านวนเพิ่มขึ้น 101,603 คน คิด
เป็นร้อยละ 7.14 อีกทั้งนักท่องเท่ียวส่วนมากที่เพิ่มจ านวนขึ้นเป็นนักท่องเท่ียวชาว
จีนแผ่นดินใหญ่และชาวจีนไต้หวัน นอกจากน้ี ยังมีการให้บริการเท่ียวบิน 
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ท้ังภายในและระหว่างประเทศ มีเท่ียวบินแบบเช่าเหมาล ามาใช้บริการบ่อยครั้ง  
ท้ังจากจีน ประเทศในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ และยุโรป เช่น เท่ียวบิน 
เฉิงต–ูสุราษฎร์ธานี กัวลาลัมเปอร์–สุราษฎร์ธานี เป็นต้น  

จากการเก็บข้อมูลเบื้องต้นพบว่า ป้ายและชื่อธุรกิจการค้าในท่าอากาศ
ยานนานาชาติสุราษฎร์ธานีมีลักษณะท่ีน่าสนใจและบ่งบอกสภาพความเปลี่ยนแปลง
ของวิถีความเป็นอยู่ สภาพสังคม บริบทแวดล้อมได้ ดังนั้นจึงสมควรแก่การศึกษาให้
ละเอียดลึกซ้ึงและวิเคราะห์ให้เห็นเป็นระบบต่อไป งานวิจัยน้ีจึงมุ่งศึกษาป้าย
สาธารณะและป้ายชื่อธุรกิจร้านค้าของภาครัฐและภาคเอกชนท่ีปรากฏใช้ใน 
ห้องผู้โดยสารขาเข้า-ผู้โดยสารขาออก และอาคารท่าอากาศยานนานาชาติจังหวัด 
สุราษฎร์ธานี โดยเน้นศึกษา 1) ลักษณะเด่นการใช้ภาษาในป้ายและชื่อธุรกิจการค้า 
และ 2) วิเคราะห์ข้อมูลเพื่อเสนอแนะเป็นแนวทางในการพัฒนาการใช้ภาษาในป้าย
และชื่อธุรกิจการค้าในท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานีต่อไป 

 
วิธีการวิจัย 

1. ศึกษาเอกสารวิชาการโดยศึกษาจากเอกสารประเภทหนังสือ บทความ 
กฎหมาย เอกสารทางวิชาการท่ีเกี่ยวข้อง เช่น ทฤษฎีด้านภาษาศาสตร์ ทฤษฎีภูมิทัศน์
เชิงภาษาศาสตร์ ทฤษฎีด้านนโยบายภาษา บทความเรื่องนโยบายภาษา บทความ
วิจัยเกี่ยวกับการศึกษาการใช้ภาษาในป้าย เป็นต้น 

2. การลงพื้นท่ีส ารวจและเก็บข้อมูลโดยการถ่ายภาพป้ายและชื่อธุรกิจ
ร้านค้าท้ังวัจนภาษาและอวัจนภาษา (นับจ านวนป้ายท่ีปรากฏซ้ า) ท่ีปรากฏในห้อง
ผู้โดยสารขาเข้า-ผู้โดยสารขาออกและอาคารท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานี  

3. การวิเคราะห์ข้อมูลโดยการน าข้อมูลภาพป้ายและชื่อธุรกิจร้านค้าท่ี
รวบรวมได้มาจัดหมวดหมู่และแบ่งประเภท จากนั้นน ามาวิเคราะห์ลักษณะเด่นของ
การใช้ภาษา รวมท้ังวิเคราะห์ผลเชิงสถิติด้านต่าง ๆ และน าเสนอในรูปแบบของ 
การเขียนบรรยาย 
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ผลการวิจัย 
 ในบทความวิจัยน้ีจะน าเสนอผลการวิจัยใน 3 ประเด็น ได้แก่ 1) การจัด
หมวดหมู่และแบ่งประเภทป้ายและชื่อธุรกิจร้านค้าในท่าอากาศยานนานาชาต ิ
สุราษฎร์ธานี 2) ลักษณะเด่นของการใช้ภาษาในท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานี 
และ 3) แนวทางในการพัฒนาการใช้ภาษาในป้ายและชื่อธุรกิจการค้าในท่าอากาศยาน
นานาชาติสุราษฎร์ธานี มีรายละเอียดดังน้ี 

1. การจัดหมวดหมู่และแบ่งประเภทป้ายและชื่อธุรกิจร้านค้าใน 
ท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานี 

จากการเก็บข้อมูลป้ายและชื่อธุรกิจร้านค้าท้ังวัจนภาษาและอวัจนภาษา
ท่ีปรากฏในห้องผู้โดยสารขาเข้า-ผู้โดยสารขาออก และอาคารท่าอากาศยาน
นานาชาติจังหวัดสุราษฎร์ธานี ระหว่างเดือนมิถุนายน-กรกฎาคม 2561 รวมท้ังสิ้น 
212 ป้าย (นับจ านวนป้ายท่ีปรากฏซ้ า) โดยแบ่งเป็นป้ายท่ีจัดท าโดยภาครัฐหรือ
องค์กรท่ีอยู่ภายใต้ก ากับของภาครัฐจ านวน 69 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 33 ป้าย 
ท่ีจัดท าโดยภาคเอกชนหรือหน่วยงานส่วนบุคคลมีจ านวน 143 ป้าย คิดเป็น 
ร้อยละ 67 (ดังภาพแผนภูมิท่ี 1)  

 

Figure 1  The proportion between government labels or government 
that are under government control labels and private label or personal 
agency labels 
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จากการส ารวจพบว่า การจัดท าป้ายของภาครัฐหรือองค์กรท่ีอยู่ภายใต้
ก ากับของภาครัฐเป็นป้ายโครงสร้างพื้นฐาน เช่น ป้ายบอกทาง สถานท่ี ห้อง จุดให้
ข้อมูลหรือจุดการท าธุรกรรมต่าง ๆ ในภาพกว้าง ส่วนป้ายของภาคเอกชน 
หรือหน่วยงานส่วนบุคคลน้ันเป็นป้ายท่ีจัดท าเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ  เช่น  
1) งานบริการการบิน 2) งานบริการท่ัวไป 3) ชื่อห้างร้าน 4) อาหารและเครื่องดื่ม  
5) ประชาสัมพันธ์และการให้ข้อมูล 6) การค้าและการลงทุน เป็นต้น 

งานวิจัยน้ีได้สังเกตวัจนภาษาและอวัจนภาษาท่ีปรากฏ โดยใช้ค าว่า 

“หน่วย” แทน “ภาษาต่าง ๆ เครื่องหมายและสัญลักษณ์ และตัวเลข” ในการนับ

รวมภาษาต่าง ๆ เครื่องหมายและสัญลักษณ์ และตัวเลข ดังสถิติในตารางแสดง 

การปรากฏของหน่วยภาษาต่าง ๆ เครื่องหมายและสัญลักษณ์ และตัวเลข  

(ตารางท่ี 1)  

Table 1 The frequency of language units, symbols and numbers 

(Keawbut, 2020) 

จ านวนหน่วย จ านวนครั้งที่ปรากฏ ร้อยละ 

1 หน่วย 37 17.45 

2 หน่วย 43 20.28 

3 หน่วย 72 33.96 

4 หน่วย 55 25.94 

5 หน่วย 5 2.36 

รวม 212 100 
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         Figure 2 The frequency of language units, symbols and numbers 

จากแผนภูมิจะเห็นว่า จ านวน 1 หน่วยพบการปรากฏ 37 ครั้ง คิดเป็นร้อย
ละ 17.45 จ านวน 2 หน่วยพบการปรากฏ 43 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 20.28 จ านวน 3 
หน่วยพบการปรากฏ 72 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 33.96 จ านวน 4 หน่วยพบการปรากฏ 
55 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 25.94 และจ านวน 5 หน่วยพบการปรากฏ 5 ครั้งคิดเป็นร้อย
ละ 2.36 จากภาพแผนภูมิท่ี 2 พบว่าล าดับจากมากที่สุดไปหาน้อยท่ีสุดของจ านวน
หน่วยคือ 1) จ านวน 3 หน่วย 2) จ านวน 4 หน่วย และ 3) จ านวน 2 หน่วย สะท้อนให้
เห็นถึงความหลากหลายในการใช้ภาษาต่าง ๆ ควบคู่ไปกับการใช้สัญลักษณ์และตัวเลข
มากกว่าการใช้ภาษาในป้ายแบบเก่าท่ีมักปรากฏเพียงภาษาเดียว หรือมีสัญลักษณ์
ปรากฏเพียงอย่างเดียว 

นอกจากการแยกจ านวนหน่วยท่ีปรากฏในป้ายและชื่อธุรกิจร้านค้าแล้ว 
ผู้วิจัยได้น าเอาข้อมูลข้างต้นมาวิเคราะห์ผลด้านการใช้ภาษาท่ีปรากฏในป้ายและชื่อ
ธุรกิจร้านค้าต่าง ๆ พบว่า 1) การจัดท าป้ายในปัจจุบันมีจุดเปลี่ยนแปลงจากการใช้
ภาษาเดียวหรือสัญลักษณ์เดียวในการสื่อสาร เป็นการใช้ภาษาท่ีหลากหลาย กล่าวคือ 
มีการใช้ภาษาไทยร่วมกับภาษาต่างประเทศอื่น ๆ 2) การจัดท าป้ายในปัจจุบันนิยมน า
สัญลักษณ์มาเป็นองค์ประกอบของป้ายซ่ึงสัญลักษณ์สามารถเป็นภาพแทนท่ีผู้พบเห็น
สามารถนึกถึงร้านค้า หรือข้อมูลทางการค้าน้ัน ๆ ได้อย่างรวดเร็ว (ตารางท่ี 2 แสดง
สถิติการปรากฏของหน่วยภาษาและสัญลักษณ์พร้อมตัวอย่าง) 
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Table 2 The statistics of the units of language and symbols with examples 

(Keawbut, 2020) 
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Table 2 The statistics of the units of language and symbols with examples 

(Keawbut, 2020)  (continued)  

3. ภาษาต่างประเทศท่ีใช้มากที่สุดในป้ายและชื่อห้างร้านคือภาษาอังกฤษ 
ซ่ึงเป็นภาษาต่างประเทศท่ีมีอิทธิพลท่ีสุดต่อสังคมโลก ภาษาต่างประเทศท่ีใช้
รองลงมาคือภาษาจีน ซ่ึงเป็นภาษาต่างประเทศท่ีสองท่ีก าลังมีอิทธิพลมากต่อสังคม
โลกปัจจุบันและมีอิทธิพลมากต่อพื้นท่ีการท่องเท่ียวต่าง ๆ ในประเทศไทย 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในภูมิภาคภาคใต้ (ตารางท่ี 3 แสดงสถิติการปรากฏของหน่วย
ภาษาต่าง ๆ) 

Table 3 The statistics of language units (Keawbut, 2020) 

ภาษา จ านวนครั้งที่ปรากฏ ร้อยละ 

ภาษาไทย 150 70.75 

ภาษาอังกฤษ 169 79.71 

ภาษาจีน 35 16.5 

(ตัวเต็ม) 24 11.32 

(ตัวย่อ) 11 5.18 
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Table 3 The statistics of language units (Keawbut, 2020) (continued) 

ภาษา จ านวนครั้งที่ปรากฏ ร้อยละ 

ภาษาญี่ปุ่น 2 0.94 

ภาษาสันสกฤต 1 0.47 

ภาษารัสเซีย 1 0.47 

ภาษาอาหรับ 1 0.47 

ภาษาอินโดนีเซีย (Bahasa Indonesia) 1 0.47 

 

2. ลักษณะเด่นของการใช้ภาษาในป้ายและชื่อธุรกิจร้านค้าในท่าอากาศยาน
นานาชาติสุราษฎร์ธานี  

การศึกษาลักษณะเด่นทางภาษาท าให้เข้าใจการสะท้อนความคิด 
วัฒนธรรม และอัตลักษณ์ท่ีจะสัมพันธ์กับภูมิทัศน์ความเป็นท่าอากาศยานนานาชาติ 
สุราษฎร์ธานี ได้โดยจะน าเสนอลักษณะเด่นของการใช้ภาษาสองภาษาคือ 
ภาษาไทยและภาษาจีน ด้วยภาษาไทยเป็นภาษาหลักหรือภาษาประจ าชาติ ในขณะ
ท่ีภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศส าคัญท่ีใช้สื่อสารกับกลุ่มชาวจีนท่ีเดินทางมายัง
ประเทศไทย มีรายละเอียด ดังน้ี 
 ลักษณะเด่นของการใช้ภาษาไทย  
 ในงานวิจัยน้ีจะใช้กรอบแนวคิดภูมิทัศน์เชิงภาษาศาสตร์ของทอม เฮอร์บเนอร์ 
Huebner (2009) ได้เสนอว่า กรอบแนวคิด “ชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการสื่อสาร” 
(Ethnography of communication) ของ Dell Hymes น้ัน เป็นกรอบแนวคิดท่ี
สามารถน ามาประยุกต์ใช้ในการสร้างกรอบการวิเคราะห์ส าหรับงานวิจัยทางด้าน
ภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ได้  
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แนวคิดน้ีได้กล่าวถึง การใช้ภาษาในสถานการณ์ต่าง ๆ ท่ีมีกฎควบคุม
แตกต่างกันและเน้นว่าการจะใช้ภาษาเพื่อให้การสื่อสารมีประสิทธิภาพน้ัน นอกจาก
ผู้ใช้ภาษาต้องมีความรู้เกี่ยวกับความถูกต้องทางไวยากรณ์แล้ว ยังจ าเป็นต้องมี
ความรู้เกี่ยวกับการใช้ภาษาให้เหมาะสมกับปริบทอีกด้วย แนวทางในการวิเคราะห์ 

ปริบทแวดล้อมภาษาตามแนวชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการสื่อสารไว้โดย
สรุปเป็นค าย่อว่า S-P-E-A-K-I-N-G กล่าวคือ 
 S ย่อมาจาก Setting หรือ Scene (ฉาก) คือ สถานท่ีหรือพื้นท่ีท่ีป้าย
ต่าง ๆ น้ันปรากฏอยู่ ในการวิเคราะห์มุ่งพิจารณาปัจจัยแวดล้อมทางกายภาพว่า
ป้ายน้ันตั้งขึ้นบริเวณใด ย่านใด ลักษณะร้านค้าอาคารโดยรอบชุมชนเป็นอย่างไร
และรวมถึงสภาพสังคมท่ีเกี่ยวข้อง 
 P ย่อมาจาก Participants (ผู ้ร ่วมเหตุการณ์) คือ ผู ้พูด–ผู ้ฟังหรือ 
ผู้ส่งสาร–ผู้รับสารในการสื่อสาร ในบางครั้งอาจนับรวมผู้อื่นท่ีร่วมอยู่ในเหตุการณ์
การสื่อสารด้วยหากบุคคลน้ันมีอิทธิพลต่อสถานการณ์การสื่อสารท่ีก าลังด าเนินอยู่  
ส าหรับภูมิทัศน์เชิงภาษาศาสตร์ ควรพิจารณาว่าใครเป็นผู้มีส่วนในการจัดท าและ
ติดตั้งป้าย ป้ายน้ันจัดท าขึ้นเพื่อต้องการสื่อสารไปยังใครและใครมีส่วนร่วมอื่น ๆ  
ท่ีเกี่ยวข้องกับป้ายนั้น ๆ  
 E ย่อมาจาก Ends (จุดมุ่งหมาย) คือ เป้าหมายหรือผลลัพธ์ท่ีผู้ร่วม
เหตุการณ์ตั้งไว้ในการสื่อสารว่าต้องการให้เกิดสิ่งใดขึ้นในการสื่อสารครั้งน้ัน คือ
วัตถุประสงค์ของป้ายควรพิจารณาป้ายว่า จัดท าเพื่อวัตถุประสงค์อะไร เช่น ป้าย
ของธุรกิจการค้ามุ่งสื่อถึงความรู้สึกและอารมณ์ ป้ายประกาศต่าง ๆ อาจจะท า
เพื่อให้ค าแนะน าและข้อเสนอแนะหรือชักชวนหรือแจ้งให้ทราบเพื่ออธิบาย  
ป้ายค าเตือน ข้อห้ามต่าง ๆ มุ่งท่ีจะก าหนดบทบาทความสัมพันธ์ระหว่างผู้จัดท า
ป้ายกับผู้อ่านป้ายควรปฏิบัติตนอย่างไร  
 A ย่อมาจาก Act sequence (การล าดับวัจนกรรม) คือ การล าดับของการ
ให้ข้อมูลและองค์ประกอบในป้ายซ่ึงมี 2 องค์ประกอบคือ ลักษณะของพื้นท่ีท่ีมีการ 
จัดวางของรูปข้อความต่าง ๆ  และการล าดับการจัดเรียงแต่ละส่วนในป้าย 
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 K ย่อมาจาก Key (น้ าเสียง) คือลักษณะการใช้ภาษาท่ีโดดเด่นในป้าย 
 I ย่อมาจาก Instrumentalities (เครื่องมือในการสื่อสาร) คือ วัจนภาษา
และอวัจภาษาท่ีใช้ในป้าย ส่วนท่ีเป็นวัจนภาษาควรพิจารณาภาษา การปนภาษา
และตัวอักษรท่ีใช้ ส่วนการใช้อวัจนภาษาควรพิจารณารูปแบบตัวอักษร ขนาด 
สัญลักษณ์ ลักษณะรูปร่างสี่เหล่ียม กลม รี หรืออิสระ ลักษณะของสีป้ายร้านค้า 
 N ย่อมาจาก Norms of Interaction & Interpretation (บรรทัดฐาน
ของปฏิสัมพันธ์และการตีความ) คือ ข้อตกลงอันเป็นท่ีทราบและยอมรับกันเกี่ยวกับ
การปฏิบัติตนของผู้ร่วมเหตุการณ์ในระหว่างการสื่อสารและข้อตกลงเกี่ยวกับการ
ตีความหมายของสารท่ีใช้ในการสื่อสารซ่ึงอาจแตกต่างกันตามลักษณะของ
วัฒนธรรมในแต่ละสังคม เช่น ประเทศ ก. มีนโยบายการติดตั้งชื่อในป้ายร้านค้า
ด้วยภาษาของประเทศตนเอง เป็นต้น 
 G ย่อมาจาก Genre (ประเภท) คือ ประเภทป้ายต่าง ๆ ได้แก่ ป้ายชื่อ
ร้านค้า ป้ายประกาศต่าง ๆ เป็นต้น 
 เมื่อใช้กรอบทฤษฎีชาติพันธุ์วรรณนาแห่งการสื่อสารน้ีมาวิเคราะห์ภาษา
ในป้ายและชื่อธุรกิจการค้าในท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานี พบว่า 
องค์ประกอบของภูมิทัศน์ทางภาษาท่ีเกิดจากป้าย มีดังนี้ 
 2.1 S - Setting (ฉาก) 

เมื่อพิจารณาท้ังภายในและภายนอกตัวอาคารผู้โดยสารสนามบิน 
สุราษฎร์ธานี จะปรากฏป้ายและชื่อธุรกิจร้านค้าท้ังของภาครัฐหรือองค์กรท่ีอยู่
ภายใต้ก ากับของภาครัฐและป้ายของภาคเอกชนหรือหน่วยงานส่วนบุคคล การปรากฏ
ของป้ายภาครัฐหรือองค์กรท่ีอยู่ภายใต้ก ากับของภาครัฐเกิดขึ้นอย่างกระจัดกระจาย
ตามจุดจ าเป็นในการสื่อสาร เช่น ป้ายบอกทาง สถานท่ี ห้อง จุดให้ข้อมูลหรือ 
จุดการท าธรุกรรมต่าง ๆ  

ในส่วนป้ายของภาคเอกชนหรือหน่วยงานส่วนบุคคลได้มีการจัดสรร
แบ่งกลุ่มพื้นท่ีไว้อย่างชัดเจนตามประเภทของธุรกิจการค้า เช่น งานบริการการบิน
จะอยู่ในพื้นท่ีใกล้เคียงกันอยู่ในพื้นท่ีใช้งานท่ีผู้ใช้บริการสามารถเห็นได้อย่างชัดเจน
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เมื่อเข้ามายังตัวอาคารผู้โดยสาร ร้านอาหารและเครื่องดื่มก็จะอยู่บริเวณเดียวกันใน
แต่ละชั้นของตัวอาคารผู้โดยสารเพื่อความสะดวกในการใช้บริการของผู้โดยสาร 
ส่วนฝ่ายประชาสัมพันธ์และการให้ข้อมูลก็จะอยู่ในบริเวณศูนย์กลางซ่ึงเห็นได้ง่าย
สะดวกในการขอหรือรับข้อมูลต่าง ๆ หรือในส่วนพื้นท่ีท่ีเป็นการให้บริการรถให้เช่า
ก็จะตั้งอยู่บริเวณเดียวกันและอยู่ในต าแหน่งตรงกับประตูผู้โดยสารขาออกเป็น
ต าแหน่งท่ีเห็นได้ง่ายเอื้อต่อการใช้บริการ 

ฉากท่ีเกี่ยวข้องกับป้ายและชื่อธุรกิจร้านค้าในท่าอากาศยานนานาชาติ 
สุราษฎร์ธานีอีกอย่างหน่ึงคือ ท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานีเป็นพื้นท่ีแห่ง
การเปิดรับชาวต่างชาติรวมท้ังเป็นพื้นท่ีแห่งการหลั่งไหลและความหลากหลายของ
วัฒนธรรมจากต่างชาติ ในภาคใต้ ในขณะเดียวกันประเทศไทยก็มีนโยบาย 
การส่งเสริมรณรงค์การใช้และอนุรักษ์ภาษาไทย ประเด็นดังกล่าวน้ี เมื่อน ามา
พิจารณาประกอบกับลักษณะภาษาท่ีปรากฏในป้ายและชื่อธุรกิจร้านค้าช่วยท าให้
เห็นว่า แม้ว่าภาษาไทยจะเป็นภาษาประจ าชาติและภาษาหลักในการสื่อสาร  
แต่ป้ายและชื่อธุรกิจร้านค้าในท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานีมีลักษณะของ
การปนภาษา Prasithrathsint (1997) ซ่ึง ได้กล่าวถึงการปนภาษาว่าหมายถึง การ
ใช้ภาษาหน่ึงในปริบทของอีกภาษาหน่ึงท้ังในระดับค า ส านวนและประโยคให้เห็น
อย่ างชัด เจน ซ่ึง เป็นอัตลักษณ์ ท่ี ส า คัญของพื้ น ท่ี น้ี  หรื ออาจกล่ าว ได้ ว่ า  
ท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานีเป็นพื้นท่ีท่ีมีสภาวะพหุภาษา (Multi 
Language) กล่าวคือ เป็นพื้นท่ีท่ีมีการใช้ภาษาท่ีหลากหลายโดยเกิดจากการ
ปฏิสัมพันธ์กันระหว่างคนต่างเชื้อชาติต่างภาษา พื้นท่ีในลักษณะน้ีมีความส าคัญ 
สามารถเชื่อมโยงภาษาต่าง ๆ ท่ีปรากฏขึ้นในชุมชนได้อย่างเป็นธรรมชาติและ
กลมกลืน  

2.2 P - Participants (ผู้ร่วมเหตุการณ์) 
ผู้ร่วมเหตุการณ์การสื่อสารท่ีเกี่ยวกับป้ายและชื่อธุรกิจร้านค้าใน 

ท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานีมี ดังน้ี 
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1) ผู้ส่งสาร คือ หน่วยงานภาครัฐหรือองค์กรท่ีอยู่ภายใต้ก ากับของ
ภาครัฐและหน่วยงานภาคเอกชนหรือเจ้าของกิจการส่วนบุคคล 

2) ผู้รับสาร ได้แก่ กลุ่มผู้โดยสารท่ีเข้ามาใช้บริการยังท่าอากาศยาน
นานาชาติสุราษฎร์ธานี ท้ังขาเข้าและขาออก ประกอบไปด้วยชาวไทยและ
ชาวต่างชาติ รวมท้ังผู้ใช้บริการอื่น ๆ นอกเหนือจากการโดยสาร  ท าให้พื้นท่ี
ดังกล่าวมีความหลากหลายทางภาษา จึงท าให้เกิดความหลากหลายของป้ายท่ีใช้
สื่อสารด้วย 

3) ผู้ร่วมเหตุการณ์อื่น ๆ ได้แก่ ผู้คนท่ัวไปท่ีเข้ามายังท่าอากาศยานและ
พนักงานหรือเจ้าหน้าท่ีท่ีท างานในท่าอากาศยาน 

4) รัฐบาลไทยมีบทบาทต่อการใช้ภาษาในสังคมไทยเพราะเป็น 
ผู้ก าหนดนโยบายภาษาในสังคมไทย Wangpusit (2012) อย่างไรก็ดี แม้ว่าประเทศ
ไทยจะด าเนินการส่งเสริมให้ มีการใช้ภาษาไทยเป็นภาษาเดี่ยว (Unilingual 
language policy) อย่างแข็งขันจริงจังท้ังในอดีตจนถึงปัจจุบัน เช่น ในกรณีของ
การประกาศรัฐนิยมว่า “ภาษาไทยเป็นภาษาของชาติ” ในรัฐบาลสมัยจอมพล  
ป.พิบูลสงคราม เมื่อปี พ.ศ. 2483 ท าให้ภาษาไทยมีบทบาทเป็นท้ังภาษาชาติและ
ภาษาราชการโดยอัตโนมัติ แต่การใช้ภาษาในป้ายและชื่อธุรกิจร้านค้าในท่าอากาศ
ยานนานาชาติ สุ ร าษฎร์ ธ า นี ก็ มี อั ตลั กษณ์ เ ฉพาะตั ว คือ  มี ก ารปนของ
ภาษาต่างประเทศซ่ึงไม่สอดคล้องกับนโยบายภาษาท่ีรัฐบาลพยายามส่งเสริม
สนับสนุน แต่การปนของภาษาต่างประเทศน้ันเป็นเครื่องมือท่ีช่วยรองรับการเข้ามา
ของนักท่องเที่ยวต่างชาติ 

2.3 E - Ends (จุดมุ่งหมาย)  
ป้ ายและชื่ อ ธุ ร กิ จ ร้ าน ค้ า ใน ท่าอากาศยานนานาชา ติ 

สุราษฎร์ธานีมีการติดตั้งเพื่อจุดประสงค์ 2 ประการ ได้แก่ 1) การแจ้งเพื่อทราบ
และให้ข้อมูลเพื่อตอบสนองความต้องการของผู้ใช้บริการ เช่น ป้ายบอกทาง 
สถานท่ี เป็นต้น และ 2) ประโยชน์ในเชิงพาณิชย์ คือ เพื่อประชาสัมพันธ์ โฆษณา
สินค้าและบริการของธุรกิจ เช่น ร้านค้า ร้านอาหาร รถให้เช่า เป็นต้น  โดย
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จุดประสงค์ท้ังสองประการน้ีมีขึ้นเพื่อตอบสนองความต้องการท้ังตัวข้อมูลต่าง ๆ 
ในสนามบินและการรับบริการจากสนามบินหรือจากหน่วยพาณิชย์ต่าง ๆ ของ
ผู้โดยสารท้ังชาวไทยและชาวต่างชาติ 

2.4 A - Act sequence (การล าดับวัจนกรรม)  
การล าดับในการสื่อสารของป้ายมีส่ิงที่ควรพิจารณา 2 สิ่ง คือ 1) 

ลักษณะของพื้นท่ีท่ีมีการจัดวางข้อความ รูปต่าง ๆ และ 2) การล าดับการจัดเรียง
แต่ละส่วนในป้าย ดังน้ี 

1) ลักษณะของพื้นท่ีในป้าย 
ป้ายและชื่อธุรกิจร้านค้าในท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์

ธานีส่วนใหญ่จะเน้นให้ชื่อป้ายปรากฏเด่นชัดท่ีสุด ลักษณะการเน้นเช่นน้ีท าให้เห็น
ข้อความท่ีต้องการสื่อสารชัดเจน ชี้ให้เห็นความส าคัญของวัตถุประสงค์ของป้ายคือ 
การแจ้งเพื่อทราบและให้ข้อมูลเพื่อตอบสนองความต้องการของผู้ใช้บริการ ซ่ึงเป็น
ลักษณะเฉพาะของป้ายของภาครัฐหรือองค์กรท่ีอยู่ภายใต้ก ากับของภาครัฐ 
ในขณะท่ีป้ายของภาคเอกชนหรือหน่วยงานส่วนบุคคล นอกจากจะมีการเน้น
ข้อความท่ีเป็นชื่อป้ายให้เห็นเด่นชัดแล้ว ยังมีการใช้รูปภาพ ตัวอักษร หรือสี 
ปรากฏยังพื้นท่ีในป้าย เพื่อตอบวัตถุประสงค์ในการประชาสัมพันธ์ โฆษณาสินค้า
และบริการของธุรกิจ (รายละเอียดตามตารางท่ี 2) 

อย่างไรก็ตาม ในกรณีของป้ายภาครัฐหรือองค์กรท่ีอยู่ภายใต้
ก ากับของภาครัฐยังปรากฏการใช้ชื่อป้ายท่ีเป็นข้อความตัวอักษรควบคู่ไปกับ
รูปภาพสัญลักษณ์ เนื่องจากรูปภาพสัญลักษณ์เหล่าน้ีมีส่วนช่วยให้ผู้รับสารสามารถ
เข้าใจได้ง่ายและรวดเร็วขึ้น ลดเวลาในการแปรความเพื่อท าความเข้าใจ ในบางป้าย
พบว่า รูปภาพสัญลักษณ์น้ันมีขนาดท่ีใหญ่กว่าข้อความตัวอักษร อาจเป็นไปได้ว่า 
การได้เห็นรูปภาพหรือสัญลักษณ์จะส่งผลให้เข้าใจความได้โดยไม่ต้องอ่านข้อความ
ตัวอักษรเลยก็เป็นได้ นอกจากน้ีในบางป้ายยังปรากฏเพียงรูปภาพสัญลักษณ์เพียง
องค์ประกอบเดียว สามารถสื่อสารได้เข้าใจ เช่น ป้ายห้องน้ าหญิง ห้องน้ าชายและ
ห้องน้ าคนพิการ การใช้รูปภาพสัญลักษณ์ในลักษณะน้ีถือเป็นอวัจนภาษาประเภท
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หน่ึงและยังเป็นภาษาสากลท่ีใช้สื่อสารกับคนทุกชาติทุกภาษาได้ จึงเป็นองค์ประกอบ
ท่ีผู้ส่งสารเลือกขึ้นมาใช้เป็นเครื่องมือส าคัญในป้าย   

2) การล าดับองค์ประกอบในป้าย  
ผลการศึกษาพบว่า ป้ายมีองค์ประกอบท้ังหน่วยเดียว 2 หน่วย 3 

หน่วย และ 4 หน่วย ตามล าดับ ป้ายท่ีมีองค์ประกอบหลายหน่วย จะปรากฏท้ัง
องค์ประกอบท่ีเป็นตัวภาษาและรูปภาพสัญลักษณ์ จากข้อมูลอาจกล่าวได้ว่า ป้าย
ส่วนใหญ่มีการปนของภาษา โดยมีภาษาไทยเป็นหลักและมีการปนของภาษาอังกฤษ 
รองลงมาคือ ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น ภาษาสันสกฤต ภาษารัสเซีย ภาษาอาหรับ และภาษา
อินโดนีเซีย ตามล าดับ สะท้อนให้เห็นการวางแผนรับมือกับการเดินทางเข้ามาของ
ผู้ใช้บริการชาวต่างชาติ 

ในกรณีป้ายภาครัฐหรือองค์กรท่ีอยู่ภายใต้ก ากับของภาครัฐท่ี
เป็นการปนภาษาระหว่างภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ จะปรากฏภาษาไทยเป็น
ข้อความอยู่ในบรรทัดแรก ตามด้วยข้อความภาษาอังกฤษในบรรทัดต่อมา สะท้อน
ให้เห็นการให้ความส าคัญกับภาษาไทยซ่ึงเป็นภาษาประจ าชาติ และการให้
ความส าคัญรองกับภาษาอังกฤษซ่ึงเป็นภาษาต่างประเทศท่ีมีบทบาทมานานและ
ต่อเน่ือง อย่างไรก็ตาม จากข้อมูลพบว่า ยังมีป้ายบางส่วนของส่วนเอกชนและธุรกิจ
ร้านค้าท่ีเป็นการปนภาษาระหว่างภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ แต่วางข้อความ
ภาษาอังกฤษไว้บนข้อความภาษาไทย ลักษณะเช่นน้ีอาจจะเกิดจากปัจจัยของ
ผู้ใช้บริการท่ีเป็นเป้าหมายของธุรกิจน้ัน ๆ  

2.5 K-Key (น้ าเสียง)  
ในหัวข้อน้ีจะมุ่งศึกษาลักษณะการใช้ภาษาในป้ายและชื่อธุรกิจ

ร้านค้าในท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานีท่ีมีลักษณะโดดเด่นหลากหลาย 
ได้แก่ การใช้ภาษาเขียนทางการ การใช้ค าขวัญค าโปรย การใช้ภาษาพูด การใช้ค า
ทับศัพท์ การใช้ค าคล้องจอง และการใช้ค าย่อค าตัด ดังน้ี 
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Table 4 The frequency of remarkable features of Thai usage 

ล าดับ ลักษณะเด่นของการใช้ภาษา ความถ่ีที่ปรากฏ ค่าร้อยละ 
1 การใช้ภาษาเขียนทางการ 91 53.22 
2 การใช้ค าขวัญค าโปรย 27 15.79 
3 การใช้ภาษาพูด 20 11.69 
4 การใช้ค าคล้องจอง 16 9.36 
5 การใช้ค าทับศัพท์ 14 8.19 
6 การใช้ค าย่อค าตัด 3 1.75 
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 จากตารางท่ี 4 จะเห็นว่า ขนบการใช้ภาษาในป้ายและชื่อธุรกิจร้านค้าใน
ท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานีมีลักษณะเด่นคือ การใช้ภาษาเขียนท่ีเป็น
ทางการ พบในจ านวนท่ีมากท่ีสุด อาจเน่ืองมาจากการใช้ภาษาเขียนท่ีเป็นทางการ
เป็นการใช้ภาษาแบบตรงไปตรงมา สามารถเข้าใจได้ในทันที เพื่อสื่อสารภายใน 
ท่าอากาศยาน เช่น “ตรวจบัตรโดยสาร” “พื้นท่ีหวงห้ามและพื้นท่ีควบคุม” 
“ผู้โดยสารขาออกภายในประเทศ” “ห้องตรวจสัมภาระ”“สุขา” เป็นต้น ลักษณะ
ของการใช้ภาษาเขียนแบบตรงไปตรงมาน้ีเป็นลักษณะเด่นของป้ายภาครัฐหรือ
องค์กรท่ีอยู่ภายใต้ก ากับของภาครัฐ ด้วยวัตถุประสงค์ในการแจ้งเพื่อทราบและให้
ข้อมูลเพื่อตอบสนองความต้องการของผู้ใช้บริการ จึงท าให้เกิดการใช้ภาษาใน
ลักษณะน้ี 
 การใช้ค าขวัญค าโปรยเป็นวรรณศิลป์อย่างหน่ึง มีลักษณะการใช้ภาษา
เพื่อหว่านล้อมความคิด ความรู้สึกของผู้รับสารให้เกิดความสนใจในสิ่งท่ีต้องการ
น าเสนอ จากข้อมูลป้ายและชื่อธุรกิจการค้าในท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานี
ปรากฏการใช้ค าขวัญค าโปรย เช่น “ศีลธรรมไม่กลับมา โลกาจะวินาศ” เป็น 
ค าโปรยท่ีสื่อถึงการแสดงอัตลักษณ์ทางพุทธศาสนา ในป้ายปรากฏร่วมกับรูปวาด
ของพระธรรมโกศาจารย์ พระพุทธทาสภิกขุซ่ึงเป็นเจ้าของวาทะ และยังเป็นพระเกจิ 
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อาจารย์คู่เมืองไชยา จังหวัดสุราษฎร์ธานีด้วย “มหาวิทยาลัยราชภัฏสุราษฎร์ธานี 
มหาวิทยาลัยต้นแบบแห่งภูมิภาค เพื่อการพัฒนาท้องถิ่น” เป็นค าโปรยท่ีสื่อถึง 
การให้ความส าคัญของการศึกษา เน่ืองจากมหาวิทยาลัยราชภัฏสุราษฎร์ธานี เป็น
มหาวิทยาลัยระดับภูมิภาคท่ีได้รับความนิยม ท้ังยังเป็นการประกาศจุดยืนใน
หลักการ รวมท้ังเป็นการเผยแพร่ประชาสัมพันธ์ข้อมูลในพื้นท่ีสาธารณะด้วย  
 การใช้ภาษาพูด ภาษาพูดบางทีเรียกว่า “ภาษาปาก” หรือ “ภาษา
เฉพาะกลุ่ม” ภาษาพูดไม่เคร่งครัดในหลักภาษาหรือหลักไวยากรณ์ จากข้อมูลป้าย
และชื่อธุรกิจการค้าในท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานีปรากฏการใช้ภาษาพูด 
เช่น “ถอน โอน เติม จ่าย แม่มณี ซ้ือง่าย ขายคล่อง” ข้อความกล่าวถึง Application 
จัดการธุรกรรมทางการเงินของธนาคารไทยพาณิชย์  ใช้ค าภาษาปากท่ีเข้าใจได้
ในทันที ท้ังยังเป็นค าท่ีแฝงอารมณ์ความรู้สึกซ่ึงเป็นคุณสมบัติข้อส าคัญของภาษา
พูด “เริ่มต้น 2 ล้านกว่า 3 ห้องนอน 3 ห้องน้ า” ตัวอย่างนี้เป็นภาษาพูดในลักษณะ
ท่ีไม่เคร่งครัดกับหลักภาษา กล่าวคือ ระบบการบอกจ านวนแบบไทยประกอบไปด้วย 
ค านาม+ค าบอกจ านวน+ค าลักษณนาม ในขณะท่ีตัวอย่างจะใช้การวางโครงสร้าง
การบอกจ านวนแบบภาษาอังกฤษคือ ใช้เลขบอกจ านวนวางไว้หน้าค านามได้เลย 
 การใช้ค าคล้องจอง ค าคล้องจอง คือ ค าท่ีใช้สระหรือพยัญชนะเสียง
เดียวกัน และถ้ามีตัวสะกดจะต้องมีตัวสะกดในมาตราเดียวกัน ค าคล้องจองเรียกได้
ว่าเป็นการใช้ภาษาเชิงวรรณศิลป์รูปแบบหน่ึง จากข้อมูลป้ายและชื่อธุรกิจการค้า
ในท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานีปรากฏการใช้ค าคล้องจอง เช่น “เบรก
คึกคัก พักกับโค้ก” ป้ายโฆษณาผลิตภัณฑ์เครื่องดื่มน้ าอัดลม ค าว่า “คัก” กับ “พัก” 
เป็นคู่ค าคล้องจอง “สะดวก สบาย ย้ายค่ายเบอร์เดิม” ป้ายโฆษณาโปรโมชั่นของ
เครือข่ายโทรศัพท์มือถือ ค าว่า “สบาย” กับ “ค่าย” เป็นคู่ค าคล้องจอง“เท่ียวทะเล
อย่างปลอดภัย ต้องสวมใส่เสื้อชูชีพทุกครั้ง” ป้ายของกรมเจ้าท่า แจ้งเหตุด่วน
เหตุร้ายทางน้ า ค าว่า “ภัย” กับ “ใส่” เป็นคู่ค าคล้องจอง 

การใช้ค าทับศัพท์ การทับศัพท์ คือ การรับค าภาษาต่างประเทศมาใช้ใน
ภาษาไทยด้วยวิธีการต่าง ๆ จากข้อมูลป้ายและชื่อธุรกิจการค้าในท่าอากาศยาน
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นานาชาติสุราษฎร์ธานีปรากฏการใช้ค าทับศัพท์ เช่น “กระเป๋าหนังจระเข้แท้ของไทย 
ดีไซน์สากล” เป็นป้ายร้านค้าจ าหน่ายสินค้าประเภทกระเป๋าหนังสัตว์ “เคาน์เตอร์ปิด 
45 นาที ก่อนเวลาออกเดินทาง” ป้ายแสดงข้อปฏิบัติของผู้โดยสารในการโดยสาร
เครื่องบิน “สไมล์ คาร์เร้นท์” ป้ายร้านให้บริการเช่ารถ จากตัวอย่างปรากฏค าว่า 
“ดีไซน์” “เคาน์เตอร์” “สไมล์” และ “คาร์เร้นท์”ท้ังหมดน้ีเป็นการน าค าภาษาอังกฤษ
มาทับศัพท์ โดยถอดอักษรในภาษาอังกฤษพอสมควรแก่การแสดงที่มาของรูปศัพท์
และเขียนในรูปท่ีอ่านได้สะดวกในภาษาไทย  

การใช้ค าย่อค าตัด เป็นลักษณะการใช้ภาษาในขอบเขตพื้นท่ีท่ีจ ากัด  
ช่วยให้ประหยัดเน้ือท่ีในการเขียนตัวอักษรแต่ก็ยังคงการสื่อความหมายได้เข้าใจ
เช่นเดิม จากข้อมูลป้ายและชื่อธุรกิจการค้าในท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานี
ปรากฏการใช้ค าย่อค าตัด เช่น “นกแอร์ให้ชาวสุราษฎร์ฯบินสบาย ไม่ต้องจ่ายเพิ่ม” 
ค าว่า “สุราษฎร์ฯ” เป็นการลดรูปของค าเหลือไว้แต่ส่วนหน้าจากค าเต็มว่า  
“สุราษฎร์ธานี” โดยปรากฏร่วมกับเครื่องหมายไปยาลน้อย “ศปก.สน.สภ.พุนพิน” 
เป็นการลดรูปของค าเหลือไว้เพียงตัวอักษรเรียกว่า อักษรย่อ โดยต้องประกอบกับ
เครื่องหมายจุดหรือมหัพภาค (.) มาจากค าเต็มว่า “ศูนย์ปฏิบัติการส่วนหน้าสถานี
ต ารวจภูธรพุนพิน”   

2.6 I - Instrumentalities (เครื่องมือในการสื่อสาร)  
ในหัวข้อน้ีจะพิจารณาลักษณะภาษาท่ีใช้ในป้ายต่าง ๆ ว่าใช้ภาษาอะไร

เป็นหลัก เขียนด้วยตัวอักษรภาษาอะไร องค์ประกอบน้ีนับว่ามีความส าคัญมาก 
ท้ังน้ีเพราะประเด็นส าคัญท่ีแนวคิดภูมิทัศน์เชิงภาษาศาสตร์มุ่งวิเคราะห์คือ ภาวะ
พหุภาษา โดยมีแนวคิดว่า การปรากฏของการปนภาษาในป้ายต่าง ๆ จะช่วย
สะท้อนให้เห็นภาวะพหุภาษา และพหุวัฒนธรรม กล่าวคือ ภาษาท่ีใช้ในป้ายตาม
ปริบทต่าง ๆ เป็นสิ่งบ่งบอกว่า คนในปริบทน้ัน ๆ เป็นผู้พูดภาษาอะไรและมาจาก
วัฒนธรรมใด ปริบทท่ีมีป้ายท่ีมีการปนภาษาสูง แสดงให้เห็นว่าอาจจะมีคนจาก 
ต่างภาษาและวัฒนธรรมมามีปฏิสัมพันธ์ร่วมกัน  
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ภาษาท่ีใช้ในป้ายและชื่อธุรกิจการค้าในท่าอากาศยานนานาชาติ 
สุราษฎร์ธานีปรากฏจ านวนการใช้ข้อความจากภาษาอังกฤษมากท่ีสุด (169 ป้าย) 
รองลงมาคือ ภาษาไทย (150 ป้าย) และภาษาจีน (35 ป้าย) ภาษาญี่ปุ่น (2 ป้าย) 
ภาษาสันสกฤต (1 ป้าย) ภาษารัสเซีย (1 ป้าย) ภาษาอาหรับ (1 ป้าย) และภาษา
อินโดนีเซีย (1 ป้าย) ตามล าดับ (ดูรายละเอียดจากตารางท่ี 3 แสดงสถิติ 
การปรากฏของหน่วยภาษาต่าง ๆ) การใช้ค าภาษาต่างประเทศคือ ภาษาอังกฤษ
เป็นจ านวนมาก น่าจะเพื่อการสื่อความท่ีเป็นสากล เน่ืองจากภาษาอังกฤษเข้ามา 
มีบทบาทในฐานะภาษาโลก โดยส่วนใหญ่ประเทศต่าง ๆ ท่ัวโลกจะใช้ภาษาอังกฤษ
เป็นภาษากลางในการสื่อสาร  

ลักษณะการใช้ภาษาอังกฤษเป็นจ านวนมากข้างต้นสอดคล้องกับ 
การเปลี่ยนแปลงตามยุคสมัยดังท่ี Chanket (1985) ได้กล่าวถึง การตั้งชื่อป้ายด้วย
ภาษาอังกฤษท่ีเพิ่มมากขึ้น แม้ว่าบริษัท ห้างร้าน สถานท่ีจะอยู่ ในเมืองไทย เจ้าของ
เปน็คนไทย ผลิตในเมืองไทยก็ตาม นอกจากการใชภ้าษาต่างประเทศเหล่าน้ีจะเป็นลักษณะ
เด่นท่ีเป็นสากลในป้ายและชื่อธุรกิจการค้าในท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานี
แล้วยังเป็นการแสดงแผนในการรับมือกับผู้ใช้บริการชาวต่างชาติท่ีมีแนวโน้มจะเพิ่ม
จ านวนขึ้นอย่างต่อเนื่องในอนาคต 

2.7 N – Norms of Interaction & Interpretation (บรรทัดฐานของ
ปฏิสัมพันธ์และการตีความ) 

ผลการศึกษาพบว่า กฎหมายและข้อก าหนดท่ีมีความเกี่ยวข้องกับป้าย
และชื่อธุรกิจการค้าในท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานี ได้แก่ 

1) พระราชบัญญัติภาษีป้าย พ.ศ. 2510 และฉบับเพิ่มเติม พ.ศ. 2534 
เจ้าของป้ายจะต้องเสียภาษีป้ายตามอัตราท่ีก าหนดไว้ในพระราชบัญญัติภาษีป้าย 
(ฉบับท่ี 2) พ.ศ. 2534 ซ่ึงแก้ไขเพิ่มเติมจาก พระราชบัญญัติภาษีป้าย พ.ศ. 2510 
และเริ่มใช้บังคับตั้งแต่วันท่ี 30 ธันวาคม 2534 เป็นต้นมา ในพระราชบัญญัติ
ดังกล่าวมีสาระส าคัญเกี่ยวกับอัตราการเสียภาษีซ่ึงค านวณจากขนาดและลักษณะ
ตัวอักษรในป้าย ดังน้ี 
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- ป้ายท่ีมีอักษรไทยล้วนให้คิดอัตรา 10 บาท ต่อห้าร้อยตารางเซนติเมตร 
- ป้ายท่ีมีอักษรไทยปนกับอักษรต่างประเทศและหรือปนกับภาพ

และหรือเครื่องหมายอื่นให้คิดอัตรา 100 บาท ต่อห้าร้อยตารางเซนติเมตร 
- ป้ายดังต่อไปน้ี ให้คิดอัตรา 200 บาท ต่อห้าร้อยตารางเซนติเมตร คือ 
(ก) ป้ายท่ีไม่มีอักษรไทยไม่ว่าจะมีภาพหรือเครื่องหมายใด ๆ หรือไม่ 

     (ข) ป้ายท่ีมีอักษรไทยบางส่วนหรือท้ังหมดอยู่ใต้หรือต่ ากว่าอักษร
ต่างประเทศ 
 จะเห็นได้ว่าเกณฑ์การเก็บภาษีป้ายในประเทศไทยเอื้อและให้ความส าคัญ
กับการใช้อักษรภาษาไทยในป้าย ดังจะเห็นได้ว่าป้ายท่ีเป็นตัวอักษรภาษาไทยจะ
เสียภาษีน้อยกว่าป้ายท่ีเป็นตัวอักษรภาษาต่างประเทศ นอกจากนี้ ป้ายท่ีมีตัวอักษร
ภาษาไทยปรากฏก ากับอยู่กับภาษาต่างประเทศก็จะเสียภาษีถูกกว่าป้ายท่ีเป็น
ตัวอักษรภาษาต่างประเทศเพียงอย่างเดียว แสดงให้เห็นว่าประเทศไทยเน้น 
การรณรงค์การใช้ภาษาไทยในป้าย อย่างไรก็ตาม พระราชบัญญัติดังกล่าวก็สะท้อน
ให้เห็นว่า รัฐบาลไทยไม่ได้จ ากัดไม่ให้มีการใช้ตัวอักษรภาษาต่างประเทศในป้าย
ด้วยเช่นกัน  

2) นโยบายภาษาของประเทศไทย นโยบายน้ีมีลักษณะนโยบายผสม
กลมกลืน (assimilation policy) คือ นโยบายท่ีส่งเสริมภาษาเดี่ยว (monolingual 
policy) เพียงภาษาเดียว โดยใช้มาตรการเข้มงวดในการเร่งรัดกระบวนการลด
ขนาดของกลุ่มผู้พูดภาษาใดกลุ่มหน่ึงท่ีไม่ใช่ภาษาทางการของประเทศให้เล็กลง
หรือเหลือจ านวนน้อยลง (Tajaroensuk, 2009)  

อย่างไรก็ตาม แม้ประเทศไทยจะมีนโยบายภาษาท่ีสนับสนุนการใช้
ภาษาไทย สร้างความเป็นเอกภาพของชนในชาติด้วยภาษาเดียวกัน แต่ในปริบท
ของป้ายในท่าอากาศยานปรากฏการใช้ภาษาเป็นภาษาอังกฤษมากกว่าภาษาไทย
ซ่ึงเป็นลักษณะเด่นทางด้านภูมิทัศน์ภาษาและแสดงให้เห็นว่า ท่าอากาศยาน
นานาชาติสุราษฎร์ธานีมีจุดมุ่งหมายในการสร้างความเป็นสากลและเปิดรับ
วัฒนธรรมต่างชาติ 
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นอกจากน้ี ความเป็นพหุภาษาท่ีเกิดขึ้นจากป้ายและชื่อธุรกิจการค้าใน
ท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานีมีลักษณะเป็นการผสมผสานกันระหว่างภาษา
ท่ีหลากหลาย ได้แก่ ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น ภาษาสันสกฤต 
ภาษารัสเซีย ภาษาอาหรับ และภาษาอินโดนีเซีย ตามล าดับ (ดูรายละเอียดจาก
ตารางท่ี 3 แสดงสถิติการปรากฏของหน่วยภาษาต่าง ๆ) 

2.8 G - Genre (ประเภทการสื่อสาร) 
เมื่อใช้เกณฑ์ของหน่วยงานท่ีจัดท าป้ายมาจ าแนกประเภทของป้ายในท่า

อากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานี สามารถแบ่งได้ 2 ประเภท ได้แก่ 1) ป้ายท่ี
จัดท าโดยภาครัฐหรือองค์กรท่ีอยู่ภายใต้ก ากับของภาครัฐ  เช่น ป้ายบอกทาง 
สถานท่ี ห้อง จุดให้ข้อมูลหรือจุดการท าธุรกรรมต่าง ๆ เป็นต้น และ 2) ป้ายท่ีจัดท า
โดยภาคเอกชนหรือหน่วยงานส่วนบุคคล เช่น ป้ายงานบริการการบิน ป้ายห้างร้าน 
ป้ายร้านอาหารเเละเครื่องดื่ม เป็นต้น  

ลักษณะเด่นของการใช้ภาษาจีน 
 การใช้ภาษาจีนในป้ายไม่เพียงแต่เป็นภาพสะท้อนของการสื่อสารเท่าน้ัน 
แต่ยังเป็นภาพสะท้อนเชิงสัญลักษณ์ท่ีท าให้เห็นถึงกลุ่มคนท่ีมีอิทธิพลทางด้านต่าง ๆ 
(Xu and Lu, 2015) ในเขตบริเวณน้ัน ๆ เช่น ด้านสังคม การด ารงชีวิต เศรษฐกิจ 
และภาษาหรืออักษรต่างประเทศท่ีปรากฏน้ันยังเป็นตัวบ่งบอกถึงการยอมรับใน
ตัวตน ชนชาติ และวัฒนธรรมต่างประเทศน้ัน ๆ อีกด้วย  
Table 5  The statistics of foreign tourists in Surat Thani, Koh Tao, Koh Pha-
ngan and Koh Samui (Keawbut, 2020) 

สัญชาติ 

นักท่องเที่ยว 
มาเลเซยี สิงคโปร์ จีน ฮ่องกง ไต้หวัน 

รวม 

 

ป ีพ.ศ. 2559  7,263  1,900 65,793 2,715 1,498 926,377 

ป ีพ.ศ. 2560 8,488 2,183 103,352 3,091 1,738 1,000,018  

การเพิ่ม/ลดของจ านวน (ร้อยละ) +16.87 +14.89 +57.09 +13.85 +16.02 +7.95 
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จากสถิติเปรียบเทียบนักท่องเท่ียวต่างชาติท่ีเข้ามาท่องเท่ียวในเขตจังหวัด
สุราษฎร์ธานี เกาะเต่า เกาะพงัน เกาะสมุย ระหว่างปี 2559-2560 ของกระทรวงการ
ท่องเท่ียวและกีฬา (ดังตารางท่ี 5) พบว่านักท่องเท่ียวต่างชาติ (มาเลเซีย สิงคโปร์ จีน 
ฮ่องกง ไต้หวัน) มีจ านวนเพิ่มขึ้นตามล าดับ โดยเฉพาะนักท่องเท่ียวจีนท่ีมีสถิติเพิ่มขึ้น
แบบก้าวกระโดดมากถึงร้อยละ 57.09 ตามด้วยนักท่องเท่ียวมาเลเซีย ไต้หวัน สิงคโปร์ 
และฮ่องกงตามล าดับ ซ่ึงการใช้ภาษาและอักษรจีนในห้องผู้โดยสารขาเข้า-ผู้โดยสาร
ขาออก และอาคารท่าอากาศยานนานาชาติ จังหวัดสุราษฎร์ธานี พบว่าเป็นการใช้
ภาษาเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ ซ่ึงป้ายต่าง ๆ จัดท าขึ้นโดยภาคเอกชนหรือหน่วยงาน
ส่วนบุคคลท่ีมีความจ าเป็นต้องการสื่อสารกับกลุ่มนักท่องเท่ียวจีน ฮ่องกง ไต้หวัน 
และกลุ่มนักท่องเท่ียวมาเลเซียและสิงคโปร์  ซ่ึงสามารถจัดอันดับการใช้ภาษาจีนใน
งานด้านต่าง ๆ ได้ดังน้ี 1) งานบริการการบิน 2) งานบริการท่ัวไป 3) ประชาสัมพันธ์
และการให้ข้อมูล 4) การค้าและการลงทุน 5) ชื่อห้างร้าน 6) อาหารเเละเครื่องดื่ม 
Table 6 The statistics of language units (Keawbut, 2020) 

ภาษาและการแบ่งประเภท จ านวนครั้ง ร้อยละ 

ตัวอย่างข้อความภาษาจีน 

ภาษาจีน 

35 16.5 

(ตัวเต็ม) 24 11.32 

(ตัวย่อ) 11 5.18 

งานบริการการบิน 14 6.6 国际行李领取 

งานบริการทั่วไป 9 4.24 機場巴士服務 

ประชาสัมพันธ์และการให้ข้อมูล 6 2.8 旅遊部誌願者 

การค้าการลงทุน 3 1.41 德萬酒店  

ชื่อห้างร้าน 2 0.94 鳄鱼皮包 

อาหารเเละเครื่องด่ืม 1 0.47 咖啡 
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การวิจัยพบว่า ป้ายภาษาจีนท่ีปรากฏในห้องผู้โดยสารขาเข้า-ผู้โดยสาร
ขาออก และอาคารท่าอากาศยานนานาชาติ จังหวัดสุราษฎร์ธานี มีจ านวนการปรากฏ
ใช้รวมท้ังสิ้น 35 ครั้ง แบ่งออกเป็นอักษรจีนตัวเต็ม 24 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 11.32 
อักษรจีนตัวย่อ 11 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 5.18 (ดังตารางที่ 6) ซ่ึงสถิติข้างต้นสะท้อน
ให้เห็นว่าการใช้อักษรจีนในป้ายน้ันเป็นการจัดท าขึ้นเพื่อรองรับการเข้ามาของ 
กลุ่มนักท่องเท่ียวฮ่องกง ไต้หวัน และกลุ่มนักท่องเท่ียวมาเลเซียและสิงคโปร์ 
เน่ืองจากนักท่องเท่ียวกลุ่มข้างต้นใช้อักษรจีนตัวเต็ม  แต่กลุ่มนักท่องเท่ียวจีน 
(แผ่นดินใหญ่) ใช้อักษรจีนตัวย่อตาม “กฎหมายภาษาและอักษรกลางแห่งสาธารณรัฐ
ประชาชนจีน” (The Central People’s Government of the People’s Republic of 
China, 2001) ท่ีผ่านมติการประชุมสภาประชาชนแห่งชาติจีนครั้งท่ี 9 การประชุม
ย่อยครั้งท่ี 18 วันท่ี 31 ตุลาคม 2553 และมีผลบังคับใช้อย่างเป็นทางการในวันท่ี  
1 มกราคม 2554 ซ่ึงกฎหมายภาษาและอักษรกลางแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีนมี
หัวใจส าคัญเพื่อผลักดันความเป็นมาตรฐาน รูปแบบท่ีชัดเจน และความถูกต้องใน
ภาษาและอักษรกลางแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน สามารถใช้ภาษาและอักษร
กลางมีบทบาทในการพัฒนาสังคมและการด ารงชีวิต กระชับความสัมพันธ์ระหว่าง
ชนชาติ เศรษฐกิจและวัฒนธรรมในประเทศ 

ถึงแม้ว่าในปัจจุบันจะมีปรากฏการณ์การใช้อักษรจีนตัวเต็มในสาธารณรัฐ
ประชาชนจีนเพิ่มมากขึ้น ด้วยเพราะการสนับสนุนและค่านิยมทางวัฒนธรรม 
(ยกเว้นการใช้อักษรจีนตัวเต็มกับ 1) วัตถุโบราณ 2) อักษรพิเศษในชื่อสกุล 3) การเขียน
พู่กันจีนและงานศิลปะท่ีเกี่ยวข้อง 4) การเขียนอักษรจีนชื่อเฉพาะในป้ายเขียนมือ 
5) สื่อสิ่งพิมพ์ การเรียนการสอนหรืองานวิจัยท่ีมีความจ าเป็น และ 6) การได้รับ
อนุมัติเป็นกรณีพิเศษจากรัฐสภา (国务院) หรือหน่วยงานท่ีเกี่ยวข้อง) แต่หากดู
ตามข้อก าหนดของกฎหมายภาษาและอักษรกลางแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน 
 มาตราท่ี 11 สื่อสิ่งพิมพ์ต้องสอดคล้องกับมาตรฐานและรูปแบบของ
ภาษาและอักษรกลางแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน 
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 มาตราท่ี 12 สถานีวิทยุกระจายเสียง สถานีโทรทัศน์จะต้องใช้ภาษาจีน
กลางใน  การกระจายเสียงและกระจ่ายภาพ หากมีความจ าเป็นต้องใช้ ภาษา 
ต่างประเทศในการกระจ่ายเสียงหรือกระจายภาพ จะต้องผ่านการอนุญาตจากกรมการ
เมืองหรือหน่วยงานท่ีเกี่ยวข้อง 
 มาตราท่ี 13 ภาคบริการสาธารณะจะต้องใช้อักษรจีน (ตัวย่อ) ใน 
การให้บริการ ป้าย โฆษณา ประกาศ ท่ีใช้อักษรต่างประเทศจะต้องมีอักษรจีน  
(ตัวย่อ) ก ากับและสนับสนุนให้ใช้ภาษาจีนกลางในการสื่อสารและการบริการ 
 มาตราท่ี 14 กรณีต่อไปน้ีจะต้องเป็นไปตามมาตรฐานและรูปแบบของ
ภาษาและอักษรกลางแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน 
 1. ภาษาและอักษรท่ีใช้กับการกระจายเสียง ภาพยนตร์ สื่อโทรทัศน์ 
 2. ภาษาและอักษรท่ีใช้กับโครงสร้างพื้นฐานสาธารณะ 
 3. ภาษาและอักษรท่ีใช้กับป้าย โฆษณา 
 4. ภาษาและอักษรท่ีใช้กับชื่อหน่วยงาน  
 5. ภาษาและอักษรท่ีใช้อธิบายบนบรรจุภัณฑ์ ผลิตภัณฑ์ภายในประเทศ 
 มาตราท่ี 23 หน่วยงานภาคราชการระดับเขตขึ้นไปมีหน้าท่ีจัดการและ
ตรวจสอบการใช้ภาษาในชื่อหน่วยงาน ชื่อผลิตภัณฑ์ และสื่อโฆษณา 
 มาตราท่ี 25 หน่วยงานด้านภาษาและอักษรกลางภายในก ากับของกรมการ
เมือง หรือหน่วยงานท่ีเกี่ยวข้องมีหน้าท่ีตรวจสอบและรับรองภาษา ต่างประเทศท่ีเป็น
ชื่อบุคคล สถานท่ี และศัพท์เฉพาะทางในด้านต่าง ๆ 
 พบว่าในกฎหมายภาษาและอักษรกลางแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน 
มีการก าหนดการใช้ภาษาและอักษรจีนไว้อย่างชัดเจน และการท่ีภาครัฐหรือเอกชนจะ
จัดท าโครงสร้างพื้นฐานสาธารณะ ป้ายโฆษณา จะต้องเป็นไปตามข้อก าหนดเท่าน้ัน 
โครงสร้างพื้นฐานสาธารณะ ป้ายโฆษณา ท่ีไม่เป็นไปตามมาตรฐานและรูปแบบ 
หน่วยงานท่ีเกี่ยวข้องมีอ านาจสั่งให้แก้ไข หากไม่แก้ไขหน่วยงานท่ีเกี่ยวข้อง 
มีอ านาจในการตักเตือนและบังคับให้แก้ไขตามเวลาท่ีก าหนด  ซ่ึงจากการเก็บข้อมูล 
ในห้องผู้โดยสารขาเข้า-ผู้โดยสารขาออก และอาคารท่าอากาศยานนานาชาติ จังหวัดสุ
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ราษฎร์ธานี เห็นได้อย่างชัดเจนว่าภาครัฐไม่ได้มีบทบาทในการตรวจสอบความถูกต้อง
เหมาะสมของป้ายหรือข้อความของภาคเอกชนหรือหน่วยงานส่วนบุคคลแต่อย่างใด 
และด้วยท่าอากาศยานมีการเปิดใช้มาเป็นระยะเวลายาวนาน ท าให้การออกเเบบ
โครงสร้างพื้นฐานสาธารณะ ป้ายบอกทาง หรือการให้ข้อมูลต่าง ๆ ท่ีมีความเกี่ยวเนื่อง
กับภาษาต่างประเทศอื่น ๆ มีความไม่สมบูรณ์และไม่สอดคล้องกับกลุ่มนักท่องเท่ียว
หลักท่ีเดินทางเข้ามาท่องเท่ียวในเขตจังหวัดสุราษฎร์ธานี ท าให้เกิดปัญหาในการ
สื่อสารระหว่างเจ้าบ้านและผู้มาเยือน 

3. แนวทางในการพัฒนาการใช้ภาษาในป้ายและชื่อธุรกิจการค้าในท่า
อากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานี 

เมื่อน าผลการวิจัยมาวิเคราะห์เป็นแนวทางในการพัฒนาการใช้ภาษาใน
ป้ายและชื่อธุรกิจการค้าในท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานี  สามารถเสนอ
แนวทางในการพัฒนาได้ 2 แนวทาง ดังน้ี 

1) ป้ายและชื่อธุรกิจการค้าในท่าอากาศยานนานาชาติสุราษฎร์ธานี
เป็นการสื่อสารผ่านภาษาเขียน ภาษาเขียนคือภาษาท่ีเป็นแบบแผนและเคร่งครัดกับ
หลักไวยากรณ์ ภาษาเขียนต้องการระยะเวลาในการคิด กลั่นกรอง สร้างสรรค์ เขียน 
ตรวจทาน และแก้ไข และเพราะภาษาเขียนเป็นลักษณะการสื่อสารภาษาทางเดียว 
กล่าวคือ ผู้ส่งสารไม่สามารถติดตามไปอธิบายเพิ่มเติมเมื่อเกิดข้อสงสัยจากภาษาเขียน
น้ันได้ ผู้รับสารต้องตีความท าความเข้าใจจากรูปภาษาท่ีเห็นเท่าน้ัน และภาษาเขียน
จะปรากฏคงอยู่เป็นหลักฐานประจักษ์ ดังน้ัน  ความถูกต้องจึงเป็นสิ่งส าคัญท่ีผู้ส่งสาร
ต้องค านึงถึงเป็นล าดับแรก เช่น การสะกดค าซ่ึงเป็นความถูกต้องพื้นฐานของการเขียน 
การใช้ค าและประโยค การเลือกสรรค าเพื่อให้ส าเร็จตามจุดมุ่งหมาย เป็นต้น 

2) “ภาษา” เป็นเครื่องมือในการสื่อสารและเป็นเครื่องมือในการจด
บันทึกวัฒนธรรมของมนุษย์และท่ีส าคัญอีกประการหน่ึงภาษาเป็นการสะท้อนให้เห็น
ถึงความมั่นคงของชาติ (Su, 2017) การใช้ภาษาในโอกาสต่าง ๆ นอกเหนือจากการ
ค านึงถึงการใช้ภาษาท่ีถูกต้องเหมาะสมแล้ว การธ ารงไว้ซ่ึงรากเหง้าเป็นส่วนประกอบ
ส าคัญท่ีจะช่วยให้ชาติมีความมั่นคงเข้มแข็งมากยิ่งขึ้น (LIU, 2017) 
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“กฎหมายภาษาและอักษรกลางแห่ งสาธารณรั ฐประชาชนจี น  
มาตราท่ี 5 กฎหมายภาษาและอักษรกลางแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีนมีบทบาท
ส าคัญในการธ ารงความมั่นคงของชาติ  ศักดิ์ศรีของชนชาติ ความสามัคคีและ 
ความเป็นเอกภาพของชนชาติ   และโครงสร้างทางสังคมและจิตวิญญาณ ”  
จากข้อความข้างต้นเห็นได้ว่าสาธารณรัฐประชาชนจีนเล็งเห็นถึงความส าคัญของภาษา
ประจ าชาติ และมองว่าภาษาประจ าชาติเป็นส่วนส าคัญของความมั่นคงของชาติ ควรมี
การก าหนดแนวทางในการปฏิบัติ ท่ีชัดเจน และควรสร้างความตระหนักรู้ ให้กับ
ประชาชนในชาติอย่างเป็นรูปธรรม ซ่ึงในส่วนน้ีประเทศไทยยังไม่มีมาตรการท่ีชัดเจน
เหมือนสาธารณรัฐประชาชนจีน ในการสร้างความตระหนักรู้ให้กับคนในชาติหรือการ
ก าหนดลงในข้อกฎหมายหรือข้อบังคับท่ีเป็นทางการ  

นอกจากน้ี การจัดวางองค์ประกอบของข้อความ ขนาดของตัวอักษร  
การเรียงล าดับของภาษาในป้ายล้วนเป็นสิ่งหน่ึงท่ีสะท้อนให้เห็นว่ากลุ่มคนในบริเวณ
น้ันให้ความส าคัญกับภาษาประจ าชาติมากน้อยเพียงใด ภาครัฐหรือหน่วยงานท่ี
เกี่ยวข้องควรมีการจัดท าแนวปฏิบัติให้ไปในทิศทางเดียวกัน หรือเป็นการก าหนด
นโยบายจากเบื้องบนลงสู่เบื้องล่าง (top - down) ในขณะเดียวกันภาครัฐก็มีความ
จ าเป็นในการศึกษาความต้องการของภาคเอกชนหรือหน่วยงานส่วนบุคคล เพื่อให้การ
ก าหนดทิศทางหรือเเนวปฏิบัติ น้ันสอดคล้องกับการน าไปใช้จริง เช่น กลุ่ม
นักท่องเท่ียวท่ีเดินทางมาท่องเท่ียวในเขตพื้นท่ีกลุ่มภาษาต่างประเทศท่ีสามารถใช้
ร่วมกันได้ในหลายประเทศ อัตลักษณ์วัฒนธรรมท้องถิ่น ภาษาและอักษรของชนชาติ 
เป็นต้น และสามารถใช้จุดเด่นต่าง ๆ ท่ีภาคเอกชนหรือหน่วยงานส่วนบุคคลสร้างขึ้น
เป็นเเนวทางในการปรับปรุงรูปแบบของการจัดท านโยบายหรือเเนวปฏิบัติ (bottom - 
up) ให้มีความหลากหลาย ทันสมัย เหมาะสมกับการน าไปใช้ได้จริง เช่น 1) การ
ก าหนดใช้ภาษาท่ีหลากหลายมากกว่าภาษาเดี่ยว 2) การก าหนดรูปแบบของป้าย
โครงสร้างพื้นฐานสาธารณะในทิศทางเดียวกัน 3) การใช้ภาษาท่ีมีระดับเดียวกันใน
ทุกภาษาท่ีปรากฏและต้องมีความถูกต้องเหมาะสม 4) การเลือกใช้ภาษาและอักษร
ท่ีมีความสอดคล้องกับสภาพปัจจุบัน เช่น การใช้อักษรจีน ควรเป็นอักษรจีนตัวย่อ 
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5) การสร้างบรรยากาศทางภาษาท่ีหลากหลายสามารถน าไปใช้เป็นเครื่องมือในการ
เรียนรู้หรือศึกษาได้ 
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